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loici le deuxieme oopte , extrait du ms*. 
de Monsieur le comle de jyi******** ^ 
que nous prenons le soin de publier^ car 
Bous ne Toulons point laisser dormir dans 
les rayons d'une bibliotheque y ces debris si 
pleins de charme , d'une Htt^rature qui doit 
nous etre ch6r& a plus d\in titre. 

En livrant aux amateurs le conte du Baro 
MORS ETYis, nous aTlons annonce Pintention 
de faire connoitre Li molnier db Nemox , et 
quelques autres pieces placees ii la suite ; 
nous commenpons aujourd*hui ^ remplir 
une partie de nos engag^emens. 

Malheureusement le relin du manuscrit 
unique d'oi!^ nous avons tire ces con'^es , 
ayait soufifert quelques grayes alterations , 
principalement dans la partie o(X se trouye 
place Li MOiNiE.a de Nemo^^ ;, nous ayons. 
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done eu besoin d'une tr^s-Iongue patience 
pour derober aux injures du terns plusieurs 
mots deyenus presqu'indechififrables. Nous 
croyons avoir reussi dans cette eutreprise , 
yraiement laborieuse pour nous , qui ne 
somnies pas tr^s-yerse dans la connaissance 
d'une langue oubliee dej^ depuis quelques 
Slides. 

Un seul mot a ^chappe k nos recherches 
perseyerantes ^ mais fort heureusement il 
n'interrompt point le sens de la narration 
et nous ayons cru deyoir plutot le passer 
sous siCence , que d'y substiluer un mot 
equivalent , dans la crainte de changer la 
pensee de I'auteur. 

Le noua du pofete nous est inconnu ; noiis ' 
ne pensons pas qu'on puisse le decouyrir 
dans Panagramme ^ft^-^opESECH TAauLBGa) 
qui termiae le conte dif "BSKO AlORS ET 
YIS, 

11 JiOVT 1832, 
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Oj Nemox ens li Gastinoys , 

'^*' Al terns de Loei nos buen roys , 

£ ki de ses noum ert ii tiers : 

Saichiez k'aduint entrementicra , 
P ar li mat hinhan d'ung hinha 

Aduenture , ki pialsance a , 
£ dont iou voi sanz nuz fallace ^^ 

En cest cdunte vos fere dace. 
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'tll'ng molnier ki Istasse ot non ^ \ 

^^ Ki estoit buene creoison , I 

Ki ne s'esbattoit par fainctise ^ i 

£t de nuz om n'auoit orainctise , ] 
S 'ere , ia passe doux anniex , 

Acointe di feme as bels icx , 
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K i de li ere buens asm^e , 

Feme di tpz mult buens famee ^ 
Farasse de ses noum nomm^e , 

£ di rice dos acesmde , 
K i li ior creant de changon 

De ses cuer a plaut^ feist don ^ 
£ Pleuit k'a cil ki li plot 

Point ne vaulroit faller ses. yot.. 



^ele estoit dl buene masaige, ,. 
^^ E per Qurer auoit coraige , 
Buen mas.Gssoit en ses mesel., 

Oncque^ rez en maniust d'uel,; 
Fesoit ramas e poi rainsole ,, 

E poi [ illisible ] a plain ole ; 
A ussinc iiluec cil ki lechi^rre^ , 

Di buens morsiax ert connoissierre^ 
L ozangeoient li feme dlstasse y 

Por dre aduenir a lor passe , 
C il regaidi k'on lozangeoit , 

Auoec i cascun raisinoit ; 
A in^ois li moliner , por voir , 

N'iere oncques sanz moueoir ^, 
K aske symaigne s'atiroit 

Fine flouree k'i ressourdoit. 
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^ift:inmy li lozanglers d'Istasse , 
^^ Et de ses gente mie Farasse , 
Li los volsit ke ung gaiieur 

de cest cople aduint trobler Theur ; 
C e n'iere mas di cuxiniere 

Ke cil se mostroit connoissiere ^ 
C 'iere di do bels iex amis j 

£ di toz li puissas gent vis , 
C 'ifere d'one crope cropette , 

D'one tithine rondelette y 
E d'one cambe a Fostil falcte , 

E dou frit muce ki le haicte. 
F arasse estoit buene hardelle , 

E sanz nuz maille friquenelie , 
B liens agen^oit ses gorgiere , 

Mfes tro ne se mostroit cruyere ; 
S or ses cape blances coquilles 

Mult aoriiees de beatilles ; 
E ses molechin rouuelent j . 

E mult sogne ses chalzement ; 
A ins ne se pooit ke coquard 

N'aduint illuec o tost o tard. 
O iez a brief li taris 

Ke messeignor amor empris 
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P or ke li per falla Tespeux , 
£ ses cuer se feist millargeux , 

£ ke por ahre ki li plot , 
Point ne se remembrast ses vot. 

0| ins com ung di ke li solaus 
'^^Muchoit ses rez as pigoriaus , 
£ ke a plante li plouage 

Infondoit sor toz pastinage , 
A nuitanti^ Rol li vidame , 

£ ses varlet ke buens il f^^me , 
A voec plusor de ses maistrie , 

Se ritornait de cacerie ; 
C il se steueit sor suen ceual j 

Lors s'ombroya soubs ung coral . 
P oi ses varlet s'ert ombroi^ 

£ncontre li tans corecie , 
D uskes li buen molnier Istaisse 

£n icestui Hoc houssu passe ^ 
£ por lor aier ert isnel ; 

Cil les conduct al raolinel ^ 
O li feme Farasse estoit 

Ki al mas vesprin saioit , 
£ soubs ses coquine ati^oit , 

Ung grant fuec ik mult ardoioit 
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P or voir c'iere architicline 

Buen auenante de ses mine y 
£ stoit ionette e eschauie , 

Faiete por iestre bargingnie , 
Kant sor ses pees fu redreschie y 

Si feist saius al compaignie 
£ dist : Senors , se vos haitiez 

De vos rafetier dustorez 
£ rt andes ore di riote , 

Auez este per li bruillote 
T oz li ior por li leus cacier , 

Ekeuos por vos rafetier. 

iHle por diex e toz ses maisnie 

'^r Bien langagez , dist Rol , mes mie , 

y OS plait me duit e sanz bouler 

Se vos mi volez bienuailler , 
I ou parsonnerai vos manglers 

Com so estions buens lignaigiers. 

^ done Farasse li mult iointe , 
• ^ Gaouchouse di sos acointe , 
Ordeigne kankal ele pot y 

Por di cuer festoier ses ot. 
G ieres boute sor li tablel 

One riblette e li chantel , 
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B uen raisin^ a plain pichier , 

Ke li proia di essoyer ; 
P oi aduint tortel e foiHie , 

£ poi pieument a plain bie , 
T ant ke Rol e ses fvanic gautiers ^ 

Feirent beyt boucet e bouciers. 
A brief 4ant orent maniust , 

Rol e ses soudbhiers se iiist 
S or one bottel ens li airie ; 

Co fu one buene eslreyere , 
P or li bouaichelle vos affie , 

E le dis YOd isansS nu:^ boidie. 
L i main Rol e toz ses mainade , 

Se ritorne viers ses feme Ade , 
R 'ere dolorex e marrie 

Di ses espeux per la nuictie. 

|ne maintenant kanl li Vidatne 
"^ Sor ses pis ot possi^ ses feme , 
P uissas ne se menbra Istasse , 

Ses manseis , ses per Farasse , 
E li bouciers e li chantel , 

E li riblette e li tortel ; 
M es ne se meilbra li foillie , 

E li dox pieuitient a plain bie. 



A may ses varlet uoume Vaice 

Fu remenbr^Qt , por k'en le saiche , 
D el gent vis de li moliniere ; 

Por li ses dox riguart iere 
£ n ses cuer toz ior coloi^ j 

E cuida ke fust acoupie 
L i paure Istasse. Mon , saoz faille ^ 

De per d'altrui rhaliepiguaille 
S 'ala i eascun ior por guaille , 

S'inginant fere Istasse omaille , 
£ tant ordeigna li felon ' 

Di getz , par guenche e cusanson , 
K e a brief porprit Farasse 

£ns ses getz e k'ele feist dace 
D i ses cuer e cor gratien , 

Dunt li felon auoit malfaim. 

^|#ng di ke poruit li cuiuers 
^^ k'auoit gue&ui li moliners 
Un poi s'ossor , s'eucqrt i$.nel 

Por li besier a ses auel. 
C o aduint com il lo poruit , 

Aussinc Farasse estros haiiit , 
G ote ele ens li leis se iust , 

£ grant estor d'ambedeus fust y 
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O rbement ioiax satoit y 
A tant SOS beltes esmoioit. 

^||{;iitrementlers cuiuers hinha fl 

^^ Meire hinhan mon puls^ a 
Oioit cestui per li deduit 

Fere hinhan al caleit ; 
N e saiche por voir li rezon 

Del hinhan en cest achoison , 
A uta poi pk^uir ke hinha ^ 

Mult feist hinhan e poi hinha , 
A tant k*Istasse li molnier , 

K'ere longuet por ses mestjer , 
O it li vois de suen asnel , .^ 

E por ritorner ert isnel ; v j 

C uidant ke ses mansion ardoit , 

7 ) 

O ke li fluin toz couuoit : 
O ke dustorez larronaiHe 

lere auoec haNepiguaille , 
£ la ens suen cuer gramoioit 

Di doloison ki le menoit. 
1^ stros torna en ses mansion , 

Estros sot ke mes n'ert larron , 
1^ sot ke mes li fuec n'ardoit , 

I^e mie$ li fluin toz couuoit. 
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y dant nessun en ses ostille , 

C'il s'ingina k'ert altre guille 
£ ke li mat claim del hinha 

Altre signet as cest ore a. 
]VIon li coux se rimenbrant Rol 

£ SOS varlet , a meire dol , 
G il coreci^ intre ^ns ses canbre , 

Mes de suen pee touce li lambre 
D uscal seit enpres de li colce 

Di ses per , alias buensi dolce. 
K ant ot prins ses acointement , 

Ains so li parole ireement. 

'H^armanda flstone fallez 

It Vos espeuK io voi dustorez, 

N enni , feist Farasse , por voir 

N'ert mes cope por mi fouloir , 
M ie ens i cest loc ert coquart 

Por so hucheir muen essart ; 
N 'ert en» mes cuer nuz coquardie ^ 

Io soi sanz nuz maille e putie , 
C reez Farasse ki Io di , 

IVFespeux n'estez mie acoupi , 
Q uistrez per toz li molinel , 

£qs toz li cute del mesel ^ 
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N us uem galleur n'ert a brief 

llluec por aorner yds chief. 
I stasse mie estez cuiuers , 

A vos io soi sans nuz esters , 
A may io poi sanz r^gehir j 

£ nessun fallace picuir y 
K 'en vos iror mie ert rezQD , 

£ nuz iostiee en I'achoisQn ; 
M eire valt ftre vos mestiers. 

Ains saichiez mon k'entremenliers 
K 'i^res del ihoulier longuel , 

Io saiche k'a Rol estuet 
V OS tramettiez cest sachelet 

De fine flouree ; ses varlet 
S o ordeigna. Per mes eward , 

One mes porpensez a eoquard , 
P ui&sas n'estez mes eoquebert , 

Mes zdlotype , e mes cuiuert ; 
C orains ke sans faille pleiii 

Ke giamai n'estez acoupi.' 
L i buens Istasse mult ciertain 

Ke s'ossor n'ha maille ens engin , 
S or hinhan , auoec cusanfion , 

Lors boute Vaice , cuidant mon 
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K e sanz gap fust fine flouree ^ 

Oirra viers Rol s'astne onouree. 
y aice ens li sai^helet muci^ ^ 

Ens soi gaboit I'espeux cource ; 
£ rt gaouchous de ses saluance , 

Mes ne soffret per li constrancc , 
F orprise ce kl pbt li neure 

Ert k'aer n'ha ittie eichequeure. 



^^ Istasse , ens toz Hoc mult cognu , 
P one ses franchar ponderous 

Ens ung quoron j e gaouchous 
T ost tost riffla por ritorner 

Ens ses mesel sanz bohorder. 
A utanleu ke per aduenture 

C'il intre fust ens combe oscure , 
V aice , ki orbement s'iere 

Retrait ia di ses doubliere , 
D ^tmg netis touret muce ses vis , 

£ CQure ses cor d'ung chalmys , 
A ios ke nessun pot dire estros 

Cestui ert Vaice*, Tekeuos. 
P er altre voie isnellement 

S'ert encora tenement , 
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irre viers Istasse porpris , 

E porpris per grant croU^ys , 
P oi li language e li charlne f 

£ por miex aastir cozine , 
S anz criesme , li mal varlet 

,Sor li ioe li bailie ung truClet , 
£ poi di suen gayard Thourbaille , 

Com cil so fust hallepiguaille. 
N uz cole mostra li molnier , 
.^ins asma cestui genicier ; 
. U rede as ses mesel ioiax 

Ke ses per le feist mes coax. 
M es Be glosa , tie cognut mie 
Li guille di Yaice e ses mie ; 

1 ntrant la touzete y Tacole , 
Cele puissas ne \eant cole ^ 

D e ses guille par gap sobrit ; 

lo cuide k'adcs I'acoupit. 
T iel ert li voir k'a vos io counte , 

Cert aincois ke fine njes counte. 



Sms. 
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